


Уважаемый покупатель!

Благодарим Вас за выбор продукции, выпускаемой под торговой 
маркой POLARIS. 

Наши изделия разработаны в соответствии с высокими требованиями 
качества, функциональности и дизайна. Мы уверены, что Вы будете 
довольны приобретением нового изделия от нашей фирмы.

Перед началом эксплуатации прибора внимательно и полностью 
изучите данное Руководство, в котором содержится важная 
информация, касающаяся Вашей безопасности, а также рекомендации 
по правильному использованию прибора и уходу за ним.

Сохраните Руководство вместе с гарантийным талоном, кассовым 
чеком, по возможности, картонной коробкой и упаковочным 
материалом.
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ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
▪ Эксплуатация прибора должна производиться в соответствии с «Правилами 

технической эксплуатации электроустановок потребителей».
▪ Прибор предназначен исключительно для использования в быту. 

Продолжительное использование прибора в коммерческих целях может 
привести к его перегрузке, в результате чего он может быть поврежден или 
может нанести вред здоровью людей.

▪ Прибор должен быть использован только по назначению в соответствии с 
инструкцией. 

▪ Каждый раз перед включением прибора осмотрите его. При наличии 
повреждений прибора или сетевого шнура ни в коем случае не включайте 
прибор в розетку. 

▪ Не следует использовать прибор после падения, если имеются видимые 
признаки повреждения.  Перед использованием прибор должен быть 
проверен квалифицированным специалистом.

▪ Не используйте прибор, если вы не уверены в его работоспособности.
▪ Данный прибор не предназначен для использования людьми (включая 

детей), у которых есть физические, нервные или психические отклонения, или 
недостаток опыта и знаний, за исключением случаев, когда за такими лицами 
осуществляется надзор или проводится их инструктирование относительно 
использования данного прибора лицом, отвечающим за их безопасность. 
Необходимо осуществлять надзор за детьми с целью недопущения их игр с 
прибором. 

▪ Для ремонта прибора могут быть использованы только оригинальные 
запасные части.

▪ При использовании прибора в ванной комнате отключайте прибор от сети 
сразу после использования, так как близость воды представляет опасность, 
даже когда прибор выключен.

21 3 4

Настоящее руководство по эксплуатации предназначено для 
ознакомления с техническими данными, устройством, правилами эксплуатации 
и хранения электрического фена-расчески для моделирования, модель POLARIS 
PHSB 9900 (далее по тексту – фен-расческа, прибор).

ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ
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Внимание! 
Не используйте прибор в непосредственной близости от емкостей, 
заполненных водой (ванны, раковины или др.) В случае падения 
прибора в воду, немедленно отключите его от сети. При этом ни в коем 
случае не опускайте руки в воду. Перед повторным использованием 
прибор должен быть проверен квалифицированным специалистом.

▪ Не используйте прибор вне помещений. Предохраняйте прибор от жары, 
прямых солнечных лучей, ударов об острые углы, влажности (ни в коем 
случае не погружайте прибор в воду или иную жидкость). Не прикасайтесь к 
прибору влажными руками. При намокании прибора сразу отключите его от 
сети. 

▪ Для дополнительной защиты целесообразно установить устройство 
защитного отключения (УЗО) с номинальный током срабатывания, не 
превышающим 30 мА, в цепь электропитания ванной комнаты. Обратитесь 
за советом к квалифицированному специалисту.

▪ Включайте прибор только в источник переменного тока (~). Перед 
включением убедитесь, что параметры сети соответствуют тем, что заданы в 
описании прибора. 

▪ Любое ошибочное включение лишает Вас права на гарантийное 
обслуживание.

▪ По окончании эксплуатации, при установке или снятии принадлежностей, 
чистке или поломке прибора всегда отключайте его от сети.

▪ Перед включением прибора в сеть убедитесь, что переключатель режимов 
находится в положении «ВЫКЛ».

▪ Не допускайте перегрузки сети, которая может привести к несчастным 
случаям и повреждению прибора. Для этого не включайте в ту же 
электрическую розетку другие приборы с использованием переходников. 
Перед тем, как использовать удлинитель, убедитесь, что он не поврежден.   

▪ Нельзя переносить прибор, держа его за сетевой шнур. Запрещается также 
отключать прибор от сети, держа его за сетевой шнур. При отключении 
прибора от сети, держитесь за штепсельную вилку.

▪ Не прикасайтесь к металлическим частям вилки сетевого провода при 
включении или отключении прибора от сети во избежание удара 
электрическим током.

▪ После использования никогда не обматывайте провод электропитания 
вокруг прибора, так как со временем это может привести к излому провода. 
Всегда гладко расправляйте провод на время хранения.

▪ Замену шнура могут осуществлять только квалифицированные специалисты - 
сотрудники сервисного центра. Неквалифицированный ремонт представляет 
прямую опасность для пользователя.

▪ Не пытайтесь разбирать и ремонтировать прибор самостоятельно для 
сохранения действия гарантии на прибор и во избежание технических 
проблем. Ремонт должен производиться только квалифицированными 
специалистами сервисного центра. 
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СПЕЦИАЛЬНЫЕ УКАЗАНИЯ ПО 
БЕЗОПАСНОСТИ ДАННОГО ПРИБОРА

▪ Прибор предназначен только для бытового использования.
▪ Никогда не оставляйте включенный прибор без присмотра.
▪ Выходное сопло и концентратор в процессе работы нагреваются. Будьте 

осторожны! 
▪ Использование прибора в помещениях с повышенной влажностью (ванных 

комнатах) не допускается. Категорически запрещается использовать прибор, 
принимая ванну.

▪ Не используйте прибор, если вы находитесь в дремотном состоянии.
▪ Не используйте прибор вблизи легко деформирующихся от высокой 

температуры предметов.
▪ Не направляйте поток горячего воздуха в глаза или другие области тела, 

особенно чувствительные к горячему воздуху.
▪ Не используйте фен для сушки искусственных волос и париков.
▪ Не используйте спреи и лаки для укладки волос во время работы прибора.
▪ Не закрывайте отверстия для входа и выхода воздуха во время работы прибора, 

это может привести к перегреву прибора.
▪ Никогда не выпускайте из рук работающий фен. Это может привести к травмам и 

повреждению прибора и окружающих предметов. Не допускайте попадание 
посторонних предметов, пыли, пуха, волос и шерсти животных внутрь прибора.

▪ При перегреве прибор отключается автоматически. Дайте прибору остыть в 
течение нескольких минут, а затем включите его снова. 

▪ Перед тем как убрать прибор на хранение, дайте ему полностью остыть.

Не закрывайте 
отверстия для входа 
и выхода воздуха во 

время работы 
прибора

BA

Не используйте спреи 
и лаки для укладки 

волос во время 
работы прибора.

C

Внимание! После окончания срока службы не выбрасывайте прибор 
вместе с бытовыми отходами. Передайте его в специализированный пункт 
для дальнейшей утилизации. Этим Вы поможете защитить окружающую 
среду.

Категорически 
запрещается 
использовать 

прибор, принимая 
ванну

6



СФЕРА ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
▪ Прибор предназначен исключительно для бытового использования в 

соответствии с данным руководством по эксплуатации. Прибор не 
предназначен для промышленного использования.

▪ Производитель не несет ответственности за ущерб, возникший в результате 
неправильного или непредусмотренного настоящей инструкцией 
использования. 

▪ Прибор не предназначен для использования на животных.

ОПИСАНИЕ ПРИБОРА
Прибор предназначен для сушки и укладки волос в домашних 

условиях. Прибор оснащен встроенным генератором ионов , долговечным 
BLDC мотором, функцией Автоочистки, насадками с эффектом Коанда, 
датчиком Thermo sense.

BABY MODE – Ультра бережный детский режим сушки волос, при котором 
прибор автоматически снижает температуру нагрева, мощность и уровень 
шума.

Встроенный генератор ионов способствует тому, что волосы разглаживаются, 
приобретают более здоровый вид и блеск. Ионное кондиционирование 
предохраняет волосы от пересушивания и обезвоживания, а также избавляет 
от статического электричества и восстанавливает электробаланс отдельных 
прядей, что делает волосы более мягкими и послушными. В результате 
волосы легче укладываются, дольше держат форму и медленнее пачкаются, 
так как меньше притягивают пыль и загрязнения. Данная функция 
срабатывает автоматически при включении прибора, отдельное 
включение/отключение данной функции не предусмотрено.
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▪ Подключайте прибор к розетке, которая находится в зоне быстрого доступа 
для того, чтобы вытащить вилку из розетки быстро, в случае нестандартной 
ситуации.

▪ Никогда не просовывайте какие-либо предметы внутрь корпуса.
▪ Не переносите прибор, держа его за шнур питания. Избегайте повреждения 

шнура.
▪ Не кладите работающий прибор на мягкие поверхности, такие как ковры, 

покрывала и т.д.
▪ Храните прибор в недоступном для детей месте.
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Насадка-концентратор 55*65 мм для укладки волос направленной 

струей воздуха

На заметку!
В иллюстрациях, приведенных в данном Руководстве по эксплуатации, 
использованы лишь общие, схематичные изображения.

Овальный концентратор для х2 быстрой сушки волос 90*44 мм

Насадка 66*75 мм для выпрямления и разглаживания волос

Овальная щетка 61 мм для подкручивания и создания объема

Круглая щетка диаметром Ø32 мм для подкручивания и создания 

локонов

Насадки диаметром Ø28 мм с эффектом Коанда для создания 

локонов при сушке в 2 направлениях

Насадка – диффузор Ø 130   мм для прикорневого объема и 

укладки кудрявых волос
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КОМПЛЕКТАЦИЯ
1. Прибор - 1 шт.

2. Насадки - 8 шт.

3. Сумка для хранения и транспортировки – 1 шт.

4. Перчатка – 1 шт.

5. Руководство по эксплуатации с гарантийным талоном – 1 шт.

6. Серийный номер – 1 шт.
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Крышка фильтра

Шнур питания

Корпус

Кнопка режима 

ХОЛОДНОГО воздуха

Кнопка ВЫБОРА 

ТЕМПЕРАТУРЫ

Кнопка СКОРОСТИ 

потока воздуха

Переключатель  «ВКЛ / ВЫКЛ / 

БЛОК»

0 – ВЫКЛ

1 – ВКЛ

– БЛОК

Кнопка фиксации насадки 

Кнопка поворота 

корпуса 



ПОДГОТОВКА К РАБОТЕ
▪ Извлеките прибор из упаковки.
▪ Проверьте комплект поставки (см. «Комплектация»).
▪ Убедитесь в отсутствии повреждений прибора и сетевого шнура.

Убедитесь в 
соответствии 
напряжения в 

сети

Извлеките 
прибор и 
снимите 
наклейки

A B
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Внимание!
Убедитесь, что параметры прибора (см. «Технические 
характеристики») соответствуют параметрам электрической сети. 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПРИБОРА

▪ Полностью размотайте сетевой шнур.

▪ Убедитесь, что выключатель находится в положении 0 «выключено» .

▪ Установите необходимую насадку, совместив пазы с выходным соплом 
прибора и поверните влево до щелчка. При этом кнопка фиксации насадки 
будет находиться в верхнем положении. Для того чтобы снять насадку, 
необходимо дождаться её охлаждения , потянуть кнопку фиксации насадки 
вниз и не отпуская ее, снять насадку.

▪ Подключите прибор к источнику электропитания, который находится в зоне 
свободного доступа.

▪ Передвиньте переключатель «ВКЛ/ВЫКЛ/БЛОК» в положение

"1" (включено).

▪ Прибор можно использовать в согнутом под 90° положении, для этого 
необходимо нажать вниз «Кнопку поворота корпуса» и, не отпуская кнопку, 
повернуть корпус в Г-образное положение. Чтобы вернуть прибор в исходное 
положение, повторно нажмите вниз «Кнопку поворота корпуса» и, не отпуская 
ее, верните корпус в полностью вертикальное положение. 
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ВЫБОР СКОРОСТИ ПОТОКА ВОЗДУХА

Установите желаемую скорость воздушного потока, нажимая на 
соответствующую кнопку.

* НИЗКАЯ скорость воздушного потока

НА ЗАМЕТКУ! при выборе данного режима, скорость воздушного потока 
будет самой низкой. Для сушки детских волос установите низкую скорость 
воздушного потока и минимальный температурный режим.

**  СРЕДНЯЯ скорость воздушного потока (для мягкой сушки и укладки волос). 

*** ВЫСОКАЯ скорость воздушного потока (для быстрой сушки волос).

Убедитесь, что 
переключатель 

режимов находится в 
положении ВЫКЛ. 

«0» 

1

Подключите прибор к 
источнику питания

3

Передвиньте 
переключатель ВКЛ / 

ВЫКЛ / Блок в 
положение «1»

4

Полностью 
размотайте сетевой 

шнур.
Установите насадку-

концентратор на 
выходное сопло 

прибора

ВКЛ.

ВКЛЮЧЕНИЕСБОРКА
2

ВЫКЛ.

5

Нажмите повторно - 
выбрана средняя 

скорость воздушного 
потока

6

Нажмите еще раз - 
выбрана высокая 

скорость 
(максимальная)

7

Нажмите кнопку 
выбора скорости 

потока:
«низкая скорость»

Нажмите на кнопку 
«Поворота корпуса», 

чтобы изменить 
форму приора

8 Кнопка поворота 

корпуса 

▪ ВНИМАНИЕ: корпус поворачивается только в одну сторону. Не 
прилагайте чрезмерных усилий при повороте корпуса.
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ВЫБОР ТЕМПЕРАТУРЫ НАГРЕВА ВОЗДУХА 
Установите желаемую температуру нагрева воздуха, нажимая несколько 
раз соответствующую кнопку, при этом индикация будет меняться 
следующим образом: *  →  ** →  *** →  ** →  *

*     Минимальный температурный режим
**   Средний температурный режим 
*** Максимальный температурный режим

Режим холодного воздуха, используйте для закрепления укладки 
волос. В процессе сушки, для того чтобы выбрать режим холодного 
воздуха, однократно нажмите кнопку холодного воздуха. 
Прибор перейдет в режим сушки с пониженной температурой (при 
этом, удерживать кнопку не надо).  Чтобы вернуться обратно в режим 
нагрева, повторно нажмите данную кнопку.

а

Нажмите повторно - 
выбрана средняя 

температура

b

Нажмите еще раз - 
выбрана высокая 

температура 
(максимальная)

c

Нажмите кнопку 
выбора температуры 

(МИН)

Для закрепления 
укладки выберите 
режим «Холодный 

воздух»

d

ХОЛОДНЫЙMAX

СОВЕТ! При сушке феном, совершайте движения, имитирующие 
расчесывание, держите его на небольшом расстоянии от волос. 

ВНИМАНИЕ!
Для избегания ожогов, не дотрагивайтесь насадкой до головы во время 
работы прибора и сразу после его выключения. Насадка во время работы 
нагревается. Некоторые насадки снабжены термостойким наконечником, 
так что можно сменить насадку после использования на другую.

Не используйте средства для укладки и фиксации волос во время горячей 
сушки. 
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БЛОКИРОВКА ВЫБРАННОЙ НАСТРОЙКИ

Во время сушки, можно зафиксировать выбранные настройки (защита от 
случайного нажатия), передвинув переключатель ВКЛ/ВЫКЛ/БЛОК в самое 
верхнее положение «закрытый замочек» (       ) 

▪ Блокировка удобна, если необходимо длительное время сушить волосы в 
выбранных настройках. 

▪ В режиме блокировки настроек прибор не будет реагировать на нажатия 
кнопок смены режимов. 

▪ Для смены настроек и отключения блокировки просто переведите 
переключатель «ВКЛ/ВЫКЛ/БЛОК» из положения «закрытый замочек» в 
положение « 1 » - прибор перейдет из блокировки в рабочий режим работы

ЗАВЕРШЕНИЕ РАБОТЫ

▪ По окончании использования прибора, передвиньте переключатель 
«ВКЛ/ВЫКЛ/БЛОК» в положение «0» (выключено) и извлеките вилку из 
розетки.   

▪ Прибор запоминает последние настройки и при повторном включении 
прибора в сеть начнет работать с последними настройками.

ВНИМАНИЕ! 
Не обматывайте сетевой шнур вокруг прибора.

При первом использовании, а также после длительного перерыва в работе, 
возможно появление слабого запаха сгоревшей пыли, осевшей на 
нагревательном элементе. Это допустимо.

Для БЛОКИРОВКИ 
настроек переведите 

в положение 
«закрытый замочек»
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БЛОКИРОВКА

Настройки 
заблокированы

ОСТОРОЖНО!

НАСАДКИ 

НАГРЕВАЮТСЯ ВО 

ВРЕМЯ РАБОТЫ!

Не дотрагивайтесь 
насадкой до головы 

во время работы 
прибора и сразу 

после его 
выключения

По окончании 
передвиньте  

переключатель в 
положение «0» и 

извлеките вилку из 
розетки

ВЫКЛ.

ВЫКЛЮЧЕНИЕ

ФУНКЦИЯ ПАМЯТИ

Прибор запоминает последние настройки и при повторном включении 
прибора начнет работать с этими же настройками.



2 НАСАДКИ С ЭФФЕКТОМ КОАНДА ДЛЯ СОЗДАНИЯ ЛОКОНОВ ПРИ 
СУШКЕ В 2 НАПРАВЛЕНИЯХ (вправо и влево) 

Наличие эффекта Коанда обеспечивает работу прибора, при котором 
воздушный поток притягивает и самостоятельно накручивает волосы на 
насадку, создавая локоны быстро без дополнительных зажимов и без 
перегрева. 

▪ Если волосы мокрые ,то рекомендуется предварительно высушить их с 
помощью насадки для сушки.

▪ Установите насадку с необходимым диаметром, обращая внимание на 
направление воздушного потока, указанного стрелками на насадке.

▪ Возьмите небольшую прядь влажных волос, поставьте насадку вертикально 
так, чтобы волосы притягивались к насадке и немного водите ее вверх-вниз 
для того, чтобы вся прядь волос была притянута на насадку. 

▪ Через несколько секунд рекомендуется закрепить локон, выбрав режим 
холодного воздуха.

▪ После этого опустите насадку вниз, чтобы освободить локон.
▪ Если необходимо установить насадку с другим направлением снимите 

насадку, потянув кнопку фиксации вниз и аккуратно взявшись за 
термостойкий наконечник во избежание ожога.

▪ Обратите внимание, что волосы не должны быть слишком мокрыми, чтобы 
обеспечить более легкое притягивание волос к насадке. 

▪ Для правой стороны используйте насадку с правой стрелкой, для левой 
стороны головы- используйте насадку с левой стрелкой либо используйте 
направление по своему усмотрению. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ НАСАДОК

НАСАДКА ДЛЯ ВЫПРЯМЛЕНИЯ И РАЗГЛАЖИВАНИЯ ВОЛОС

▪ Установите насадку с наконечником, выберите направление воздушного 
потока, повернув наконечник влево или вправо. 

▪ Установите средний температурный режим и высокую скорость воздушного 
потока. 

▪ Аккуратно водите насадкой от верхушки головы до кончиков волос.  
▪ Насадка поможет пригладить, распрямить и предварительно высушить 

волосы.
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ОВАЛЬНЫЙ КОНЦЕНТРАТОР ДЛЯ Х2 БЫСТРОЙ СУШКИ ВОЛОС 

▪ Установите насадку.
▪ Установите средний температурный режим и высокую скорость 

воздушного потока. 
▪ Расположите насадку на некотором расстоянии и направляйте  

воздушной поток на волосы. 
▪ Насадка поможет пригладить, распрямить и предварительно 

высушить волосы.

КРУГЛАЯ ЩЕТКА ДЛЯ ПОДКРУЧИВАНИЯ И СОЗДАНИЯ ЛОКОНОВ

С помощью круглой расчески удобно расчесывать волосы с 
одновременной сушкой, а также завивать челку, накручивая её на 
расческу. Также можно накручивать кончики волос.

 
ОВАЛЬНАЯ ЩЕТКА ДЛЯ ПОДКРУЧИВАНИЯ И СОЗДАНИЯ 
ОБЪЕМА

С помощью этой расчески удобно расчесывать волосы с 
одновременной сушкой, а также завивать челку, накручивая её на 
расческу. Также можно накручивать кончики волос

НАСАДКА- КОНЦЕНТРАТОР 

предназначена для эффективной сушки, т.к. позволяет направить 
воздушный поток точно на определенную прядь волос, щетку или 
расческу, с помощью которых вы их укладываете. Для придания 
волосам дополнительного объема наклонитесь вперед и высушите 
волосы в висячем положении по направлению от корней до кончиков.

НАСАДКА – ДИФФУЗОР 

Используется для более равномерной и бережной сушки волос на 
большей площади, создания объема, а также для  прикорневого 
объема и укладки вьющихся и густых волос. Данная насадка рассеивает 
поток воздуха, что предотвращает перегрев волос. 



ЧИСТКА И УХОД

16

▪ Перед чисткой отключите прибор от сети и дайте ему остыть примерно 30 
минут до комнатной температуры. 

▪ Протрите прибор сухой тряпкой при необходимости. Не используйте 
абразивные чистящие средства. 

▪ Ни в коем случае не погружайте прибор в воду. 

ФУНКЦИЯ «АВТООЧИСТКА» 

Данная функция необходима для поддержания оптимальной работы прибора и 
обеспечения его длительной работы. 

Рекомендуется проводить самоочистку после каждых 10 использований

Порядок работы:

▪ Подключите прибор к электросети. Снимите крышку фильтра, для этого 
поверните её влево и вниз (на обратной стороне прибора, есть 
соответствующие пиктограммы).

▪ Переведите переключатель «ВКЛ/ВЫКЛ/БЛОК» в положение « 1 » 
(включено). Включите режим «холодного воздуха»

▪ Зажмите и удерживайте кнопку режима холодного воздуха несколько 
секунд (~3 сек.) Прибор перейдет в режим самоочистки, а воздух будет 
выходить из фильтра в течение примерно 15 секунд, после чего прибор 
вернется в исходное состояние.

▪ По окончании очистки, переведите переключатель «ВКЛ/ВЫКЛ/БЛОК» в 
положение « 0 » (выключено), очистите фильтр снаружи с помощью щеточки 
или мягкой ткани и наденьте обратно крышку на фильтр (с фиксацией до 
щелчка).

Включите прибор, 
переведя в 

положение « 1 »

ВКЛЮЧИТЕ

Удерживайте кнопку 
холодного воздуха

По завершении 
чистки отключите 

прибор

ВЫКЛ.

ВЫКЛЮЧЕНИЕУдерживайте



ХРАНЕНИЕ

Электроприборы хранятся в закрытом сухом и чистом помещении при 
температуре окружающего воздуха не ниже плюс 5ºС и не выше плюс 40ºС с 
относительной влажностью не выше 70% и отсутствии в окружающей среде пыли, 
кислотных и других паров, отрицательно влияющих на материалы приборов. 

▪ Транспортирование приборов проводят всеми видами транспорта в крытых 
транспортных средствах в соответствии с правилами перевозки грузов, 
действующими на транспорте данного вида и обеспечивающими проведение 
механизированных погрузочно-разгрузочных работ.

▪ При транспортировании приборов должна быть обеспечена защита от 
повреждений - сохранность качества изделий и внешнего вида потребительской 
тары.

▪ Транспортирование приборов должно исключать возможность непосредственного 
воздействия на них атмосферных осадков и агрессивных сред.

Во избежание риска пожара, поражения электрическим током или получения 
травмы при использовании вашего прибора, а также его поломки, строго 
соблюдайте основные меры предосторожности при работе с данным 
прибором, а также общие указания по безопасности при работе с 
электрической бытовой техникой.

ТРАНСПОРТИРОВКА

РЕАЛИЗАЦИЯ
Правила реализации не установлены.
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Отходы, образующиеся при утилизации изделий, подлежат обязательному сбору с 
последующей утилизацией в установленном порядке и в соответствии с 
действующими требованиями и нормами отраслевой нормативной документации, в 
том числе в соответствии с СанПиН 2.1.3684-21 «Санитарно-эпидемиологические 
требования к содержанию территорий городских и сельских поселений, к водным 
объектам, питьевой воде и питьевому водоснабжению, атмосферному воздуху, 
почвам, жилым помещениям, эксплуатации производственных, общественных 
помещений, организации и проведению санитарно-противоэпидемических 
(профилактических) мероприятий».

Примечание: По окончании срока эксплуатации электроприбора не 
выбрасывайте его вместе с обычными бытовыми отходами, а передайте в 
официальный пункт сбора на утилизацию. Таким образом, Вы поможете 
сохранить окружающую среду.

ТРЕБОВАНИЯ ПО УТИЛИЗАЦИИ



ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Напряжение: 230 – 240 В~50 Гц
Мощность: 1600 Вт
Класс защиты - II
Длина шнура питания: 3 м
Защита от перегрева : есть 

PHSB – фен-расческа для моделирования волос бытовой электрический торговой марки 
Polaris

Примечание: вследствие постоянного процесса внесения изменений и улучшений, между 
руководством и изделием могут наблюдаться некоторые различия. Производитель надеется, 
что пользователь обратит на это внимание. 
Последнюю версию Руководства по эксплуатации Вы можете найти на сайте www.polaris.ru.
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Внимание! Если с помощью описанных выше шагов Вы не можете устранить 
проблему своими силами, обратитесь, пожалуйста, в Авторизованный сервисный 
центр POLARIS.

Во избежание риска пожара, поражения электрическим током или получения травмы при 
использовании вашего прибора, а также его поломки, строго соблюдайте основные меры 
предосторожности при работе с данным прибором, а также общие указания по безопасности 
при работе с электрической бытовой техникой.

НЕИСПРАВНОСТЬ
ВОЗМОЖНЫЕ 

ПРИЧИНЫ
СПОСОБЫ УСТРАНЕНИЯ

При включении в 

электросеть 

прибор не 

работает

Неисправна 

розетка

Проверьте напряжение в розетке, включив в 

нее другой прибор

Поврежден шнур 

электропитания

Устраняется только  сотрудниками сервисного 

центра

Поток воздуха 

снизился

Загрязнен фильтр
Проведите очистку фильтра согласно 

рекомендациям в данном руководстве по 

эксплуатации.

Заблокирована 

крышка фильтра

Забор воздуха осуществляется в нижней части 

прибора.

При удержании фена ладонью, возможно, 

частично закрываются вентиляционные 

отверстия.

Удерживайте корпус прибора таким образом, 

чтобы крышка фильтра оставалась свободной.



ИНФОРМАЦИЯ О СЕРТИФИКАЦИИ

Продукция прошла процедуру подтверждения соответствия требованиям ТР 
ТС 004/2011 «О безопасности низковольтного оборудования», ТР ТС 020/2011 
«Электромагнитная совместимость технических средств», ТР ЕАЭС 037/2016 
«Об ограничении применения опасных веществ в изделиях электротехники и 
радиоэлектроники» и маркируется единым знаком обращения продукции на 
рынке государств-членов ЕАЭС.
Информацию о номере сертификата/декларации соответствия и сроке его 
действия Вы можете получить в месте приобретения изделия POLARIS или у 
Уполномоченного представителя изготовителя.

Срок службы изделия:                           3 года
Срок гарантии на изделие:                   36 месяцев
Дата изготовления указана на паспортной табличке на изделии.

Правила реализации не установлены. 

ИЗГОТОВИТЕЛЬ: НИНБО ХЭНСФОРТ ОВЕРСИЗ ЭЙША ЛИМИТЕД,
№ 158 Доншан Лю, Хушан Чжидао, Цыси, Провинция Чжэзцян, КНР
MANUFACTURER: NINGBO HANSFORT OVERSEAS ASIA LIMITED,
No. 158 Dongshan Lu, Hushan Jiedao, Cixi City, Zhejiang Province, PRC

Импортер и Уполномоченный представитель изготовителя
в РФ и государствах-членах ЕАЭС:
ООО "ЭйДжиАй Электроникс", Россия, 115419, г. Москва,
улица Орджоникидзе, д. 11, строение 3, этаж 4, помещение I, комната 13.
Телефон единой справочной службы: 8 800-700-11-78
Authorized representative of the manufacturer in EU:
JSC “HTV1”, Švitrigailos g. 11 A, Vilnius, LT-03228
На заводе:
GUANGDONG ROMAN TECHNOLOGY CO.LTD, No.18, Xingguang Rd., Jinhe District,
Zhang Mutou Town, Dongguan City, Guangdong Province, China (Гуангдонг Роман 
Текнолоджи Ко.ЛТД.,Но.18,Сингуанг Рд, Джинхэ Дистрикт, Чжан Мутоу Таун, 
Донггуан Сити, Гуангдонг Провинс)

Произведено в КНР.
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ГАРАНТИЙНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА
Изделие: Фен-расческа  бытовой электрический  Модель: PHSB 9900

Настоящая гарантия действует в течение 36 месяцев с подтвержденной даты приобретения изделия 
и подразумевает гарантийное обслуживание изделия в соответствии с Законами «О защите прав 
потребителей» Государств – членов ЕАЭС.
1. Гарантийные обязательства изготовителя распространяются на все модели, выпускаемые под 

торговой маркой «POLARIS» и приобретенные у уполномоченных изготовителем продавцов, в 
странах, где предоставляется гарантийное обслуживание (независимо от места покупки).

2. Изделие должно использоваться в строгом соответствии с Руководством по эксплуатации и 
соблюдением правил и требований по безопасности.

3. Настоящая гарантия не распространяется на недостатки, возникшие после передачи товара 
потребителю вследствие:

• Химического, механического или иного воздействия, попадания посторонних предметов, 
жидкостей, насекомых и продуктов их жизнедеятельности внутрь изделия;

• Неправильной эксплуатации, заключающейся в использовании изделия не по его прямому 
назначению, а также установки и эксплуатации изделия с нарушением требований Руководства 
по эксплуатации и правил техники безопасности;

• Использования изделия в целях, для которых оно не предназначено;
• Нормальной эксплуатации, а также естественного износа, не влияющие на функциональные 

свойства: механические повреждения внешней или внутренней поверхности (вмятины, 
царапины, потертости), естественные изменения цвета металла, в т.ч. появление радужных и 
тёмных пятен, а также - коррозии на металле в местах повреждения покрытия и непокрытых 
участках металла;

• Износа деталей отделки, насадок и аксессуаров, ламп, батарей, защитных экранов, фильтров, 
накопителей мусора, уплотнительных элементов, ремней, щеток и иных деталей с ограниченным 
сроком использования и деталей, подверженных естественному износу в процессе эксплуатации;

• Ремонта изделия, произведенного лицами или организациями, не являющимися 
Авторизованными сервисными центрами*;

• Повреждений изделия при транспортировке, некорректного его использования, а также в связи с 
непредусмотренными конструкцией изделия модификациями или самостоятельным ремонтом.

4. Изготовитель не несет гарантийные обязательства, если на изделии отсутствует паспортная 
идентификационная табличка, либо данные в ней стерты или исправлены. 
5. Настоящая гарантия действительна только для изделий, используемых для личных бытовых 

нужд, и не распространяется на изделия, которые используются для коммерческих, 
промышленных или профессиональных целей.

Внимание!! Изготовитель не несет ответственности за возможный вред, прямо или косвенно 
причиненный изделием POLARIS людям, домашним животным, окружающей среде, или ущерб 
имуществу в случае, если это произошло в результате несоблюдения правил или условий 
эксплуатации и установки изделия, умышленных или неосторожных действий потребителя или 
третьих лиц.
По всем вопросам, связанным с техническим обслуживанием, проверкой качества, гарантийным и 
постгарантийным ремонтом изделий POLARIS обращайтесь в ближайший Авторизованный сервисный 
центр POLARIS или к продавцу – уполномоченному дилеру POLARIS
Гарантийный ремонт изделий POLARIS осуществляют только Авторизованные сервисные центры 
POLARIS.
*Адреса Авторизованных сервисных центров на сайте Компании: www.polar.ru
Для подтверждения даты приобретения изделия при гарантийном ремонте или предъявления иных 
предусмотренных законом требований просим Вас сохранять документы о покупке.
Таковыми документами могут являться заполненный гарантийный талон POLARIS, кассовый чек или 
квитанция Продавца, иные документы, подтверждающие дату и место покупки.
При не предоставлении документа, подтверждающего дату приобретения изделия, срок гарантии 
исчисляется с даты изготовления изделия. 
Дата изготовления указана на паспортной идентификационной табличке, находящейся на задней 
стенке изделия 
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Құрметті сатып алушы!

Сізге POLARIS брендімен шығарылатын өнімдерді таңдағаныңыз үшін
алғыс білдіреміз.

Біздің өнімдер жоғары сапа, функционалдылық және дизайн
талаптарына сәйкес әзірленген. Сіз біздің фирмамыздың жаңа өнімін
сатып алғаныңызға риза болатыңызға сенімдіміз

Аспапты пайдалануды бастар алдында, Сіздің қауіпсіздігіңізге қатысты
маңызды ақпаратты, сондай-ақ құралды дұрыс пайдалану және оны
күту жөніндегі ұсыныстарды қамтыған осы Нұсқаулықты мұқият және
толықтай оқып шығыңыз.

Нұсқаулықты кепілдік талонымен, кассалық чекпен, мүмкіндігінше,
картон қораппен және орауыш материалмен бірге сақтап қойыңыз.
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ҚАУІПСІЗДІК БОЙЫНША ЖАЛПЫ 
НҰСҚАУЛАР

▪ Аспапты пайдалану «Тұтынушылардың электр қондырғыларын техникалық
пайдалану ережелеріне» сәйкес жүргізілуі керек.

▪ Аспап тек тұрмыста ғана пайдалануға арналған. Аспапты коммерциялық
мақсатта ұзақ уақыт пайдалану оның шамадан тыс жүктелуіне әкелуі мүмкін,
соның нәтижесінде ол зақымдануы мүмкін немесе адамдардың
денсаулығына зиян келтіруі мүмкін.

▪ Аспап нұсқаулыққа сәйкес мақсаты бойынша ғана пайдаланылуы тиіс.
▪ Аспапты іске қосар әр кезде, оны қарап тексеріп шығыңыз. Аспапта немесе

желілік баусымда зақымдану бар болғанда аспапты ешбір жағдайда
розеткаға қоспаңыз.

▪ Аспапты жылжытқан соң, көрсеткіштері жарақсыз болса, оны пайдаланбау
керек. Пайдаланар алдында, аспапты білікті маман тексеріп шығуы тиіс.

▪ Егер сіз оның жұмысын қамтидымайтын болсаңыз, аспапты пайдаланбаңыз.
▪ Бұл аспап физикалық, жүйке немесе психикалық ауытқулары бар адамдарға

(балаларды қоса алғанда) немесе тәжірибе мен білімнің жетіспеушілігіне,
мұндай адамдарға олардың қауіпсіздігіне жауапты адамның осы аспапты
пайдалануына қатысты қадағалау жүзеге асырылатын немесе оларға нұсқау
берілетін жағдайларды қоспағанда, пайдалануға арналмаған. Балаларды
аспаппен ойнауға жол бермеу мақсатында қадағалауды жүзеге асыру қажет.

▪ Аспапты жөндеу үшін тек түпнұсқа қосалқы бөлшектер пайдаланылуы
мүмкін.

21 3 4

Пайдалану жөніндегі осы нұсқаулық POLARIS PHSB 9900 үлгісіндегі
модельдеуге арналған электрлік фен-тарақшаның (бұдан әрі - фен-тарақша,
аспап) техникалық деректерімен, құрылғысымен, пайдалану және сақтау
ережелерімен танысуға арналған.

ЖАЛПЫ АҚПАРАТ
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Назар аударыңыз!
Аспапты суға толған ыдыстарға (ванналар, шұнғылшалар және басқ.)
тікелей жақындықта пайдаланбаңыз. Аспап суға құлаған жағдайда оны
дереу желіден ажыратыңыз. Бұл ретте қолдарыңызы ешқашан суға
батырмаңыз. Аспапты қайта пайдаланар алдында, оны білікті маман
тексеруі керек.

▪ Аспапты үй-жайлардан тыс пайдаланбаңыз. Аспапты ыстықтан, тура күн
сәулелерінен, үшкір бұрыштарға соғылуынан, ылғалдан (ешбір жағдайда
сапапты суға немесе басқа сұйықтыққа батырмаңыз) сақтаңыз. Аспапқа
дымқыл қолыңызды тигізбеңіз. Аспап суланған жағдайда, оны лезде желіден
ажыратып қойыңыз.

▪ Қосымша қорғаныс үшін жуынатын бөлменің электр қуаттану тізбегіне 30мА
аспайтын іске қосылу номинал тогы бар қорғаныс сөндіру құрылғысын (ҚСҚ)
орнату жөн болады. Кеңес алу үшін білікті маманға жүгініңіз.

▪ Аспапты тек қана айнымалы ток (~) көзіне қосыңыз. Қосар алдында желінің
параметрлері аспап сипаттамасында белгіленгендерге сәйкес келетініне көз
жеткізіңіз.

▪ Кез келген қате қосу Сізді кепілдікті қызмет көрсету құқығынан айырады.
▪ Пайдалану аяқталғаннан кейін, айлабұйымдарды орнату немесе шешу,

тазалау немесе аспап сынған кезінде оны үнемі желіден ажыратыңыз.
▪ Аспапты желіге қосар алдында жұмыс істеу режимдерінің ауыстырғышы

«ӨШІРУ» күйінде орнатылғанына көз жеткізіңіз.
▪ Желінің артық жүктелуіне жол бермеңіз, бұл жазатайым оқиғаларға және

аспаптың бұзылуына әкелуі мүмкін. Бұл үшін дәл сол электрлік розеткаға
жалғастырғыш тетікті пайдалана отырып, басқа аспаптарды қоспаңыз.
Ұзартқышты пайдаланар алдында, оның бұзылмағанына көз жеткізіңіз.

▪ Желілік баусымынан ұстап аспапты тасымалдауға боламайды. Сондай-ақ
аспапты, оның желілік баусымынан ұстап, желіден ажыратуға тыйым
салынады. Аспапты желіден ажыратқан кезде, штепсельдік айырдан
ұстаңыз.

▪ Электр тогынан соққы алуға жол бермеу үшін, аспапты қосқанда немесе
сөндіргенде, желілік баусым айырының металл бөліктеріне қол тигізбеңіз.

▪ Пайдаланғаннан кейін электр қорек баусымын ешқашан аспапты айналдыра
орамаңыз, өйткені уақыт өте бұл сымның сынуына әкелуі мүмкін. Сақтау
кезінде сымды әрдайым тегіс етіп түзетіңіз.

▪ Сымды ауыстыруды тек білікті мамандар - сервистік орталықтың
қызметкерлері жүзеге асыра алады. Біліксіз жөндеу пайдаланушы үшін
тікелей қауіп төндіреді.

▪ Аспапқа берілетін кепілдіктің сақталуы үшін және техникалық мәселелерге
жол бермеу үшін, аспапты өз бетінше бөлшектеуге және жөндеуге
тырыспаңыз. Жөндеу тек қана сервистік орталығының білікті мамандарымен
жүргізілуі тиіс.
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ОСЫ АСПАПТЫҢ ҚАУІПСІЗДІГІ ТУРАЛЫ 
АРНАЙЫ НҰСҚАУЛАР

▪ Аспап тек қана тұрмыстық пайдалануға арналған.
▪ Іске қосылған аспапты ешқашан қараусыз қалдырмаңыз.
▪ Шығыс шүмегі және шоғырлағыш жұмыс барысында қызады. Сақ болыңыз!
▪ Аспапты ылғалдылығы жоғары үй-жайларда (жуынатын бөлмелерде)

пайдалануға болмайды. Ванна қабылдаған кезде аспапты пайдалануға қатаң
түрде тыйым салынады.

▪ Егер сіз қалғыған күйде болсаңыз, аспапты пайдаланбаңыз.
▪ Аспапты жоғары температуралардан жеңіл деформацияланатын заттардың

жанында пайдаланбаңыз.
▪ Ыстық ауа ағынын көзге немесе дененің ыстық ауаға аса сезімтал басқа

жерлеріне бағыттамаңыз.
▪ Фенді жасанды шаш пен париктерді кептіру үшін пайдаланбаңыз.
▪ Аспаппен жұмыс істегенде, шашты сәндеп үлгілеуге арналған спрейлер мен

лактарды пайдаланбаңыз.
▪ Аспап жұмыс істеген кезде ауаның кіруіне және шығуына арналған тесіктерді

жаппаңыз, бұл аспаптың артық қызып кетуіне әкелуі мүмкін.
▪ Жұмыс істеп тұрған фенді ешқашан қолыңыздан босатпаңыз. Бұл жарақаттарға

және аспап пен айналадағы заттардың бүлінуіне әкелуі мүмкін. Аспаптың ішіне
бөгде заттардың, шаңның, шаштың және жануарлардың жүнінің түсуіне жол
бермеңіз.

▪ Артық қызып кеткенде, аспап автоматты түрде сөнеді. Аспапқа бірнеше минут
ішінде сууға мүмкіндік беріңіз, ал содан кейін оны қайталап іске қосыңыз.

▪ Аспапты сақтауға қояр алдында, оны толық суытып алыңыз.

Аспап жұмыс істеген 
кезде, ауаның кіруіне 

және шығуына 
арналған тесіктерді 

жаппаңыз

BA

Аспаппен жұмыс 
істегенде, шашты 
сәндеп үлгілеуге 

арналған спрейлер 
мен лактарды 

пайдаланбаңыз.

C

Назар аударыңыз! Қызмет мерзімі аяқталғаннан кейін, аспапты тұрмыстық
қалдықтармен бірге шығарып тастамаңыз. Одан әрі кәдеге жарату үшін,
оны мамандандырылған пунктке тапсырыңыз. Осы арқылы сіз қоршаған
ортаны қорғауға көмектесесіз.

Ванна қабылдаған 
кезде, аспапты 

пайдалануға қатаң 
тыйым салынады
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ПАЙДАЛАНУ АЯСЫ

▪ Аспап пайдалану жөніндегі осы нұсқаулыққа сәйкес тек қана тұрмыстық
пайдалануға арналған. Аспап өнеркәсіптік пайдалануға арналмаған.

▪ Өндіруші қате пайдалану немесе осы Пайдалану нұсқаулығында көзделмеген
пайдалану нәтижесінде туындаған залал үшін жауапты болмайды.

▪ Аспап жануарларға пайдалануға арналмаған.

АСПАПТЫҢ СИПАТЫ

Құрылғы шашты үй жағдайында кептіруге және реттеуге
арналған. Құрылғы кіріктірілген иондар генераторымен, ұзақ мерзімді BLDC
қозғалтқышымен, Автотазалау функциясымен, Коанд әсері бар
саптамалармен, Thermo sense сенсорымен жабдықталған.

BABY MODE – Ультра жұмсақ балалар шаш кептіру режимі, онда аспап
автоматты түрде қыздыру температурасын, қуат пен шу деңгейін төмендетеді.

Кіріктірілген иондар генераторы шаштың тегістелуіне, сау көрініс пен
жылтырлыққа ие болуына ықпал етеді. Иондап баптау шашты артық
кептіруден және сусызданудан сақтандырады, сонымен қатар статикалық
электрден құтқарады және жеке бұрымдардың электрлік теңгерімін қалпына
келтіреді, бұл шашты жұмсартады және икемге көнгішке айналдырады.
Нәтижесінде шашты сәндеп үлгілеу оңайға түседі, ол пішінін ұзақ сақтайды
және баяу ластанады, өйткені шаң мен ласты аздау тартып алады. Бұл
функция аспапты қосқан кезде, автоматты түрде іске қосылады, бұл
функцияны бөлек қосу/өшіру қарастырылмаған.
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▪ Стандартты емес жағдайда штепсельді розеткадан тез шығарып алу үшін
аспапты жылдам қол жетімділік аймағында орналасқан розеткаға қосыңыз.

▪ Ешқашан корпустың ішіне заттарды салмаңыз.
▪ Аспапты қуат баусымынан ұстап тасымалдауға болмайды. Баусымды

зақымдап алмаңыз.
▪ Жұмыс істеп тұрған аспапты кілемдер, жапқыштар сияқты және т.б. жұмсақ

беттерге қоймаңыз.
▪ Аспапты балалар үшін қолжетімсіз жерде сақтаңыз.
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Бағытталған ағынмен сәндеуге арналған саптама-концентратор 

55*65 мм

Ескертпе ретінде!
Осы Пайдалану жөніндегі нұсқаулықта келтірілген суреттерде тек қана жалпы,
сызбалы кескіндер пайдаланылған.

Шашты тез х2 кептіруге арналған сопақша концентратор 90*44 мм

Икемсіз шашты түзетуге және тегістеуге арналған саптама 66*75 мм

Бұрау және көлем жасауға арналған сопақша щетка 61 мм

Бұрауға және бұрым жасауға арналған дөңгелек щетка диаметрі

Ø32 мм

Бұрым жасауға арналған диаметрі 28 мм Коанд әсері бар 

саптамалар

Бұйра шашты түбірге жақын көлемге және орналастыруға 

арналған саптама-диффузор Ø 130 мм
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ЖИЫНТЫҚТАМА
1. Аспап – 1 дана

2. Саптамалар - 8 дана.

3. Сақтау мен тасымалдауға арналған сөмке - 1 дана.

4. Қолғабы – 1 дана

5. Кепілдік талоны бар Пайдалану жөніндегі нұсқаулық - 1 дана.

6. Сериялық нөмірі – 1 дана
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Сүзгі қақпағы

Қуат баусымы

Корпус

СУЫҚ АУА режімі 

батырмасы

ТЕМПЕРАТУРАНЫ 

ТАҢДАУ батырмасы

Ауа ағынының
ЖЫЛДАМДЫҚ

батырмасы

"ҚОСУ / ӨШІРУ / БЛОКТАУ" 

ауыстырып қосқышы

0 – ӨШІРУ

1 – ҚОСЫЛҒАН

– БЛОК

Саптаманы бекіту түймесі 

Корпусты бұру 

түймесі 



ЖҰМЫСҚА ДАЙЫНДЫҚ
▪ Аспапты қаптамадан шығарыңыз.
▪ Жеткізілім жиынтығын тексеріңіз («Жиынтықтама» бөлімін қараңыз).
▪ Аспап пен желілік баусымда бұзылулар жоқ екендігіне көз жеткізіңіз.

Желідегі 
кернеудің 

сәйкестігіне көз 
жеткізіңіз

Аспапты алып 
шығыңыз және 
жапсырмалард

ы шешіңіз

A B
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Назар аударыңыз!
Аспап параметрлері («Техникалық сипаттамалар» «Техникалық
сипаттамалар» қар.) электр желісінің параметрлеріне сәйкес
келетініне көз жеткізіңіз.

АСПАПТЫ ПАЙДАЛАНУ

▪ Желілік баусымын толықтай тарқатыңыз.

▪ Ажыратқыштың 0 "Өшірулі" жағдайында екеніне көз жеткізіңіз.

▪ Қажетті саптаманы саңылауларды аспаптың шығыс шүмегімен сәйкестендіре
отырып орнатыңыз және шертпеге дейін солға бұрыңыз. Бұл ретте саптаманы
бекіту түймесі жоғарғы жағдайда болады. Саптаманы алу үшін оның
салқындауын күту керек, саптаманы бекіту батырмасын төмен қарай тартып
және оны жібермей, саптаманы алу керек.

▪ Подключите прибор к источнику электропитания, который находится в зоне
свободного доступа.

▪ "ҚОСУ/ӨШІРУ/БЛОКТАУ" қосқышын

"1" (қосылған) күйіне жылжытыңыз.

▪ Аспапты 90° бүгілген жағдайда қолдануға болады, ол үшін "Корпусты бұру
батырмасын" төменге басу керек және батырманы жібермей, корпусты Г-
тәрізді жағдайға бұру керек. Құралды бастапқы қалпына келтіру үшін
"Қорпусты бұру батырмасын" қайтадан төменге басыңыз және оны жібермей,
корпусты толығымен тік күйге келтіріңіз.
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АУА АҒЫНЫ ЖЫЛДАМДЫҒЫН ТАҢДАУ

Тиісті түймені басу арқылы ауа ағынының қажетті жылдамдығын
орнатыңыз.

* Ауа ағынының ТӨМЕН жылдамдығы

ЕСКЕРТУ! бұл режимді таңдаған кезде, ауа ағынының жылдамдығы ең
төмен болады. Балалардың шаштарын кептіру үшін ауа ағынының төмен
жылдамдығын және минималды температура режимін орнатыңыз.

Ауа ағынының ОРТАША жылдамдығы (жұмсақ кептіруге және шашқа арналған).

*** Ауа ағынының ЖОҒАРЫ жылдамдығы (шашты тез кептіру үшін).

Режимдерді 
ауыстырып-қосқыш 

«0» позицияда 
екеніне көз жеткізіңіз 

1

Аспапты қуат көзіне 
қосыңыз

3

ҚОСУ/ӨШІРУ/Блок 
қосқышын "1" 

орнына 
жылжытыңыз

4

Желілік баусымын 
толықтай 

тарқатыңыз.
Саптама-

концентраторды 
аспаптың шығыс 

шүмегіне орнатыңыз

ҚОСУ

ҚОСУҚҰРАСТЫРУ
2

ӨШІРУ

5

Қайталап басыңыз -
ауа ағынының 

орташа жылдамдығы 
таңдалды

6

Тағы бір рет басыңыз 
-

жоғары жылдамдық 
таңдалды 

(максималды)

7

Ағын жылдамдығын 
таңдау батырмасын 

басыңыз:
"төмен жылдамдық"

Приордың пішінін 
өзгерту үшін 

"Корпусты бұру" 
батырмасын басыңыз

8 Корпусты бұру 

түймесі 

▪ ЕСКЕРТУ: корпус тек бір жаққа бұрылады. Шанақты бұру кезінде
артық күш жұмсамаңыз.
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АУАНЫ ҚЫЗДЫРУ ТЕМПЕРАТУРАСЫН ТАҢДАУ
Тиісті батырманы бірнеше рет басу арқылы ауаның қажетті жылыту
температурасын орнатыңыз, бұл ретте индикация келесідей өзгереді: * →
** → *** → ** → *

* Минималды температуралық режім
** Орташа температуралық режим
*** Максималды температуралық режім

Суық ауа режимі, шаш үлгісін бекіту үшін қолданыңыз. Кептіру
процесінде суық ауа режимін таңдау үшін суық ауа түймесін бір рет
басыңыз.
Құрылғы төмен температурада кептіру режиміне ауысады (бұл ретте
түймені ұстап тұрудың қажеті жоқ). Қыздыру режіміне қайта оралу үшін
осы батырманы қайта басыңыз.

а

Қайталап басыңыз -
орташа температура 

таңдалды

b

Тағы бір рет басыңыз 
-

жоғары температура 
таңдалды 

(максималды)

c

Температураны 
таңдау батырмасын 

басыңыз (МИН)

Төсемені бекіту үшін 
"Суық ауа" режимін 

таңдаңыз

d

СУЫҚMAX

КЕҢЕС! Фенмен кептіру кезінде тарауды имитациялайтын қимылдар
жасаңыз, оны шаштан аз қашықтықта ұстаңыз.

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ!
Күйіп қалмау үшін, аспап жұмыс істеп тұрған кезде және оны өшіргеннен
кейін бірден басыңызға саптаманы тигізбеңіз. Жұмыс кезінде саптама
қызады. Кейбір саптамалар термотұрақты ұштықпен жабдықталған,
сондықтан пайдаланудан кейін саптаманы басқасына ауыстыруға болады.

Ыстық кептіру кезінде, сәндеп үлгілеуге және бекітуге арналған
құралдарды пайдаланбаңыз.
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ТАҢДАЛҒАН БАПТАМАНЫ БҰҒАТТАУ

Кептіру кезінде таңдалған баптауларды бекіту үшін (кездейсоқ басып
кетуден қорғау) ҚОСУ/ӨШІРУ/БҰҒАТТАУ ауыстырып-қосқышын ең жоғарғы
"жабық құлып" ( ) күйіне жылжытыңыз.

▪ Егер таңдалған параметрлерде шашты ұзақ уақыт кептіру қажет болса,
бұғаттау ыңғайлы.

▪ Баптауларды бұғаттау режимінде құрылғы режимдерді өзгерту батырмаларын
басқанда жауап бермейді.

▪ Баптауларды өзгерту және бұғаттауды өшіру үшін "ҚОСУ/ӨШІРУ/БҰҒАУ"
қосқышын "жабық құлыптар" күйінен " 1 " күйіне ауыстырыңыз - құрылғы
бұғаттаудан жұмыс режиміне көшеді

ЖҰМЫСТЫ АЯҚТАУ

▪ Құралды пайдалану аяқталғаннан кейін ВКЛЮЧИТЬ/ВЫКЛЮЧИТЬ/БЛОК
ауыстырып қосқышын "О" (өшірулі) жағдайына жылжытып, шанышқыны
розеткадан шығарады.

▪ Құрылғы соңғы параметрлерді есте сақтайды және құрылғыны желіге қайта
қосқанда соңғы параметрлермен жұмыс істей бастайды.

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ!
Желілік баусымды аспапты айналдыра орамаңыз.

Алғашқы рет пайдаланғанда, сондай-ақ жұмыстағы ұзақ мерзімді үзілістен
кейін қыздырғыш элементке қонған күйген шаңның болымсыз иісі пайда
болуы мүмкін. Бұған рұқсат етіледі.

Баптауларды 
БҰҒАТТАУ үшін 
"жабық құлып" 

күйіне ауыстырыңыз

9

БҰҒАТТАУ

Баптаулар 
бұғатталған

САҚ
БОЛЫҢЫЗ!

ҚОНДЫРҒЫЛАР 

ЖҰМЫС КЕЗІНДЕ 

ҚЫЗЫП КЕТЕДІ!

Аспапты өшіргеннен 
кейін бірден 
басыңызға 

саптаманы тигізбеңіз.

Аяқтағаннан кейін 
ауыстырып қосқышты "0" 
жағдайына жылжытыңыз 

және шанышқыны 
розеткадан алыңыз

ӨШІРУ

ӨШІРУ

ЖАДЫ ФУНКЦИЯСЫ

Құрылғы соңғы баптауларды есте сақтайды және құрылғыны қайта
қосқанда сол баптаулармен жұмыс істей бастайды.



БҰРЫМ ЖАСАУҒА АРНАЛҒАН ДИАМЕТРІ 28 ММ КОАНД ӘСЕРІ БАР 
САПТАМАЛАР

Коанд ӘСЕРінің болуы аспаптың жұмысын қамтамасыз етеді, онда ауа ағыны
шашты саптамаға тартып, өздігінен бұрап, қосымша қысқыштарсыз және қызып
кетпеЙ, бұрымдар жасайды.

▪ Егер шаш дымқыл болса, онда шашты алдын-ала кептіруге арналған
саптаманың көмегімен кептіру ұсынылады.

▪ Саптамадағы көрсеткілермен көрсетілген ауа ағынының бағытына назар
аудара отырып, саптаманы қажетті диаметрмен орнатыңыз.

▪ Ылғал шаштың кішІГІРІМ бөлігін алыңыз, саптаманы тігінен қойыңыз, сонда
шаш саптамаға тартылады және шаштың бүкіл бөлігін саптамаға тарту үшін
оны сәл жоғары-төмен жүргізіңіз.

▪ Бірнеше секундтан кейін салқын ауа режимін таңдай отырып, бұрымды
бекіту ұсынылады.

▪ Осыдан кейін бұрымды босату үшін саптаманы төмен түсіріңіз.
▪ Егер саптаманы басқа бағытпен орнату қажет болса, бекіту түймесін төмен

қарай тартып, күйіп қалмау үшін, ыстыққа төзімді ұшты ақырын ұстап,
саптаманы алыңыз.

▪ Шашыңыздың саптамаға оңай тартылуын қамтамасыз ету үшін, шаш тым
ылғал болмауы керек екенін ескеріңіз.

▪ Оң жағы үшін оң жақ көрсеткі саптамасын, бастың сол жағы үшін сол жақ
көрсеткі саптамасын пайдаланыңыз немесе бағытты өз қалауыңыз бойынша
пайдаланыңыз.
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САПТАМАЛАРДЫ ПАЙДАЛАНУ

ИКЕМСІЗ ШАШТЫ ТҮЗЕТУГЕ ЖӘНЕ ТЕГІСТЕУГЕ АРНАЛҒАН 
САПТАМА 

▪ Ұштығы бар саптаманы орнатыңыз, ұштығын солға немесе оңға бұру арқылы
ауа ағынының бағытын таңдаңыз.

▪ Орташа температуралық режимді және ауа ағынының жоғары жылдамдығын
орнатыңыз.

▪ Саптаманы бастың жоғарғы жағынан шаштың ұшына дейін ақырын
жүргізіңіз.

▪ Саптама шашты тегістеуге, түзетуге және алдын-ала кептіруге көмектеседі.
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ШАШТЫ ТЕЗ Х2 КЕПТІРУГЕ АРНАЛҒАН СОПАҚША 
КОНЦЕНТРАТОР 
▪ Саптаманы орнатыңыз
▪ Орташа температуралық режимді және ауа ағынының жоғары

жылдамдығын орнатыңыз.
▪ Саптаманы біршама қашықтықта орналастырып, ауа ағынын шашқа

бағыттаңыз.
▪ Саптама шашты тегістеуге, түзетуге және алдын-ала кептіруге

көмектеседі.

БҰРАУҒА ЖӘНЕ БҰРЫМ ЖАСАУҒА АРНАЛҒАН ДӨҢГЕЛЕК ЩЕТКА
Дөңгелек тарақтың көмегімен шашты бір уақытта кептіру арқылы тарау
ыңғайлы, сонымен қатар оны тараққа орап, жарылыстарды
бұйралаңыз. Сондай-ақ, шаштың ұштарын бұрауға болады.

 
БҰРАУ ЖӘНЕ КӨЛЕМ ЖАСАУҒА АРНАЛҒАН СОПАҚША ЩЕТКА 
Бұл тарақтың көмегімен бір мезгілде кептірумен шашты тараған
ыңғайлы, сондай-ақ тараққа оралған шашты бұйралаңыз. Сондай-ақ,
шаштың ұштарын бұрауға болады.

БАҒЫТТАЛҒАН АҒЫНМЕН СӘНДЕУГЕ АРНАЛҒАН САПТАМА-
КОНЦЕНТРАТОР 
тиімді кептіруге арналған, өйткені ауа ағынын дәл белгілі бір шашқа,
щеткаға немесе тараққа бағыттауға мүмкіндік береді, олардың
көмегімен сіз оларды орналастырасыз. Шашқа қосымша көлем беру
үшін, алға қарай еңкейіңіз және шашты салбыраған күйінде түбінен
ұшына дейінгі бағытта кептіріңіз.

          БҰЙРА ШАШТЫ ТҮБІРГЕ ЖАҚЫН КӨЛЕМГЕ ЖӘНЕ ОРНАЛАСТЫРУҒА 
АРНАЛҒАН САПТАМА-ДИФФУЗОР

 Үлкен аумақта шашты біркелкі және ұқыпты кептіру үшін, көлем жасау үшін,
сондай-ақ тамыр жанындағы көлемді және бұйра және қалың шашты
орналастыру үшін қолданылады. Бұл саптама ауа ағынын таратады, бұл
шаштың қызып кетуіне жол бермейді.



ТАЗАЛАУ ЖӘНЕ КҮТІМ
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▪ Тазарту алдында құрылғыны желіден ажыратып, бөлме температурасына
дейін шамамен 30 минут салқындатыңыз.

▪ Қажет болған жағдайда, аспапты құрғақ шүберекпен сүртіңіз. Қажақ
тазартқыш құралдарды пайдаланбаңыз.

▪ Ешбір жағдайда аспапты суға батырмаңыз.

«AUTO-CLEANING» ФУНКЦИЯСЫ

Бұл функция аспаптың оңтайлы жұмысын қолдау және оның ұзақ жұмыс істеуін
қамтамасыз ету үшін қажет.

Әрбір 10 пайдаланудан кейін өзін-өзі тазартуды жүргізу ұсынылады

Жұмыс тәртібі:

▪ Аспапты электр желісіне қосыңыз. Сүзгінің қақпағын алыңыз, ол үшін оны
солға және төмен қарай бұраңыз (аспаптың артқы жағында тиісті
пиктограммалар бар).

▪ "ҚОСУ/ӨШІРУ/БҰҒАУ" қосқышын " 1 " (қосылған) күйіне ауыстырыңыз. "Суық
ауа" режимін қосыңыз

▪ Суық ауа режимі түймесін бірнеше секунд (~3 сек.) қысып, ұстап тұрыңыз.
Құрылғы өзін-өзі тазарту режиміне ауысады, ал ауа шамамен 15 секунд
ішінде сүзгіден шығады, содан кейін құрылғы бастапқы қалпына келеді.

▪ Тазалау аяқталғаннан кейін ВКЛЮЧЕНИЕ/ВЫКЛЮЧЕНИЕ/БЛОК қосқышын " 0
" (өшірулі) күйіне ауыстырыңыз, сүзгіні сыртынан щеткамен немесе жұмсақ
матамен тазалаңыз және қақпақты сүзгіге қайта кигізіңіз (шерткішке дейін
бекітіңіз).

Құрылғыны " 1 " 
күйіне ауыстыру 

арқылы іске қосыңыз

ІСКЕ 
ҚОСЫҢЫЗ

Салқын ауа 
батырмасын ұстап 

тұрыңыз

Тазалау 
аяқталғаннан кейін 

құрылғыны 
сөндіріңіз

ӨШІРУ

ӨШІРУ
Ұстап 

тұрыңыз



САҚТАУ

Электр аспаптары жабық, құрғақ және таза бөлмеде, қоршаған ауаның
ылғалдылығы 70%-дан аспайтын, плюс 5ºС-ден төмен емес және плюс 40°C-ден
аспайтын бөлме температурасында, қоршаған ортада аспаптардың материалдарына
теріс әсер ететін шаң, қышқыл және басқа булар жоқ жерде сақталады.

▪ Аспаптардың тасымалдануын осы түрдегі көлікте қолданылатын жүктерді
тасымалдау және механикаландырылған тиеу-түсіру жұмыстарын жүргізуді
қамтамасыз ететін ережелерге сәйкес жабық көлік құралдарында көліктің барлық
түрлерімен жүргізеді.

▪ Аспаптарды тасымалдау кезінде зақымданудан қорғау - бұйымдардың сапасы мен
тұтыну ыдысының сыртқы түрінің сақталуы қамтамасыз етілуге тиіс.

▪ Аспаптардың тасымалдануы оларға атмосфералық жауын-шашын мен жегі
орталардың тікелей әсер ету мүмкіндігін болдырмауы тиіс.

Өз аспабыңызды пайдалану кезінде өрттің, электрлік токпен зақымдану
немесе жарақат алу қаупінің, сонымен қатар оның сынуының алдын алу үшін
осы құралмен жұмыс кезіндегі сақтықтың негізгі шараларын, сонымен қатар
электрлік тұрмыстық техникамен жұмыс кезіндегі қауіпсіздік бойынша
жалпы нұсқауларды сақтаңыз.

ТАСЫМАЛДАУ

ӨТКІЗУ
Өткізу ережелері белгіленбеген.
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Бұйымдарды кәдеге жарату кезінде пайда болатын қалдықтар белгіленген тәртіппен 
және Қазақстан Республикасы Экологиялық кодексінің және қолданыстағы 
санитарлық нормалар мен қағидалардың талаптарына сәйкес кейіннен кәдеге 
жаратыла отырып, міндетті түрде жиналуға жатады. Электр аспабының пайдалану 
мерзімі аяқталғаннан кейін оны әдеттегі тұрмыстық қалдықтармен бірге тастамай, 
ресми жинау пунктіне кәдеге жаратуға жіберіңіз. Осылайша, Сіз қоршаған ортаны 
сақтауға көмектесесіз.

Ескертпе: Электр аспабының пайдалану мерзімі аяқталғаннан кейін оны
әдеттегі тұрмыстық қалдықтармен бірге тастамай, ресми жинау пунктіне
кәдеге жаратуға жіберіңіз. Осылайша, Сіз қоршаған ортаны сақтауға
көмектесесіз.

КӘДЕГЕ ЖАРАТУ БОЙЫНША ТАЛАПТАР



АҚАУЛЫҚТАРДЫ ІЗДЕУ ЖӘНЕ ЖОЮ

ТЕХНИКАЛЫҚ СИПАТТАМАЛАРЫ
Кернеу: 230 - 240 В~50 Гц
Қуаты: 1600 Вт
Қорғау сыныбы - ІІ
Қуат баусымының ұзындығы: 3 м
Қызып кетуден қорғау: бар

PHSB – Polaris сауда маркасының шашты модельдеуге арналған тұрмыстық электрлік фен-
тарағышы

Ескертпе: өзгерістер мен жақсартуларды енгізудің тұрақты процесіне байланысты басшылық
пен өнім арасында кейбір айырмашылықтар байқалуы мүмкін. Өндіруші пайдаланушы
осыған назар аударады деп үміттенеді.
Пайдалану жөніндегі нұсқаулықтың өзекті нұсқасын Сіз www.polaris.ru сайтынан таба аласыз.
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Назар аударыңыз! Егер Сіз жоғарыда сипатталған қадамдар көмегімен мәселені
өз күшіңізбен шеше алмасаңыз, POLARIS авторланған сервистік орталығына
хабарласыңыз.

Өз аспабыңызды пайдалану кезінде өрттің, электрлік токпен зақымдану немесе жарақат алу
қаупінің, сонымен қатар оның сынуының алдын алу үшін осы құралмен жұмыс кезіндегі
сақтықтың негізгі шараларын, сонымен қатар электрлік тұрмыстық техникамен жұмыс
кезіндегі қауіпсіздік бойынша жалпы нұсқауларды сақтаңыз.

АҚАУЛЫҚ
ЫҚТИМАЛ 

СЕБЕПТЕР
ЖОЮ ТӘСІЛДЕРІ

Электр желісіне 

қосқанда аспап 

жұмыс істемейді

Розетка ақаулы
Басқа аспапты қосып, розеткадағы кернеуді 

тексеріңіз

Электрқорек 

баусымы 

зақымдалған

Тек сервистік орталықтың қызметкерлері 

тарапынан жойылады

Ауа ағыны 

төмендеді

Сүзгі ластанған. Осы пайдалану нұсқаулығындағы 

ұсынымдарға сәйкес сүзгіні тазалаңыз.

Сүзгі қақпағы 

бұғатталған

Ауаны алу аспаптың төменгі бөлігінде жүзеге 

асырылады.

Фенді алақанмен ұстаған кезде желдету 

саңылаулары жартылай жабылуы мүмкін.

Құрылғының корпусын сүзгінің қақпағы бос 

болатындай етіп ұстаңыз.



СЕРТИФИКАТТАУ ТУРАЛЫ АҚПАРАТ

Өнім КО ТР 004/2011 "Төмен вольтты жабдықтың қауіпсіздігі туралы," КО ТР
020/2011 "Техникалық құралдардың электромагниттік үйлесімділігі," ЕАЭО ТР
037/2016 "Электротехника және радиоэлектроника бұйымдарында қауіпті
заттарды қолдануды шектеу туралы" талаптарына сәйкестігін растау рәсімінен
өтті және ЕАЭО-ға мүше мемлекеттердің нарығында өнім айналымының
бірыңғай белгісімен таңбаланады.
Сәйкестік сертификатының/декларациясының нөмірі және оның қолданылу
мерзімі туралы ақпаратты Сіз POLARIS бұйымын сатып алған жерде немесе
өндірушінің Уәкілетті өкілінен ала аласыз.

Бұйымның қызмет көрсету мерзімі: 3 жыл
Бұйымға берілетін кепілдік мерзім: 36 ай
Дайындалған күні бұйымдағы паспорттық тақтайшада көрсетілген.

Өткізу ережелері белгіленбеген.

ДАЙЫНДАУШЫ: НИНБО ХЭНСФОРТ ОВЕРСИЗ ЭЙША ЛИМИТЕД,
№ 158 Доншан Лю, Хушан Чжидао, Цыси, Чжэзцян Провинциясы, ҚХР
MANUFACTURER: NINGBO HANSFORT OVERSEAS ASIA LIMITED,
No. 158 Dongshan Lu, Hushan Jiedao, Cixi City, Zhejiang Province, PRC

Импорттаушы және Дайындаушының РФ-ғы және Кеден Одағына
РФ-да және ЕАЭО-ға мүше мемлекеттерде:
«ЭйДжиАй Электроникс» ЖШҚ, Ресей, 115419, Мәскеу қ.,
Орджоникидзе к-сі, 11-үй, 3-құрылым, 4-қабат, 1 үй-жай, 13-бөлме.
Бірыңғай анықтама қызметінің телефоны: 8 800-700-11-78
Authorized representative of the manufacturer in EU:
JSC “HTV1”, Švitrigailos g. 11 A, Vilnius, LT-03228
Зауытта:
GUANGDONG ROMAN TECHNOLOGY CO.LTD, No.18, Xingguang Rd., Jinhe District,
Zhang Mutou Town, Dongguan City, Guangdong Province, China (Гуангдонг Роман
Текнолоджи Ко.ЛТД.,Но.18,Сингуанг Рд, Джинхэ Дистрикт, Чжан Мутоу Таун,
Донггуан Сити, Гуангдонг Провинс)

ҚХР-да өндірілген.
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КЕПІЛДІ МІНДЕТТЕМЕЛЕР
Бұйым: Электрлік фен-тарақшаның Моделі: PHSB 9900

Осы кепілдік бұйымды сатып алудың расталған күнінен бастап 36 ай бойы қолданылады және ЕАЭО-
ға мүше мемлекеттердің "Тұтынушылардың құқықтарын қорғау туралы" Заңдарына сәйкес бұйымға
кепілдікті қызмет көрсетуді білдіреді.
1. Өндірушінің кепілдікті міндеттемелері «POLARIS» сауда маркасымен шығарылатын және

өндіруші уәкілеттік берген сатушылардан, кепілдік қызмет көрсетілетін елдерде (сатып алу
орнына қарамастан) сатып алынған барлық үлгілерге қолданылады.

2. Бұйым Пайдалану жөніндегі нұсқаулыққа қатаң сәйкестікте және қауіпсіздік жөніндегі ережелер
мен талаптарды сақтаумен пайдаланылуы тиіс.

3. Осы кепілдік тауарды тұтынушыға бергеннен кейін пайда болған келесі кемшіліктерге қатысты
болмайды:

• Химиялық, механикалық немесе өзге де әсер ету, бөгде заттардың, сұйықтықтардың,
жәндіктердің және олардың тіршілік ету өнімдерінің бұйымның ішіне түсуі;

• Пайдалану жөніндегі нұсқаулықтың және қауіпсіздік техникасы қағидаларының талаптарын бұза
отырып, бұйымды оның тікелей мақсаты бойынша пайдаланбау, сондай-ақ бұйымды орнату мен
пайдаланудан тұратын дұрыс пайдаланбау;

• Бұйымды ол арналмаған мақсаттарда пайдаланудан;
• Функционалдық қасиеттеріне әсер етпейтін қалыпты пайдалану, сондай-ақ табиғи тозу: сыртқы

немесе ішкі бетінің механикалық зақымдануы (мыжылған, сырылған, үйкелген), металл түсінің
табиғи өзгеруі, оның ішінде нұрлы және қара дақтардың пайда болуы, сондай-ақ - жабынның
зақымдану орындарында және металдың жабылмаған жерлерінде металдағы коррозия;

• әрлеу бөлшектерінің, саптамалар мен аксессуарлардың, шамдардың, батареялардың, қорғаныш
экрандарының, сүзгілердің, қоқыс жинағыштардың, тығыздағыш элементтердің, белдіктердің,
щеткалардың және пайдалану мерзімі шектелген өзге де бөлшектердің және пайдалану
процесінде табиғи тозуға ұшыраған бөлшектердің тозуы;

• Авторландырылған сервистік орталықтар болып табылмайтын тұлғалар немесе ұйымдар
шығарған бұйымды жөндеу*:

• Тасымалдау кезінде, оны дұрыс пайдаланбау кезінде, сондай-ақ бұйымның конструкциясында
көзделмеген модификацияларға немесе дербес жөндеуге байланысты бұйымның зақымдануы.

4. Егер бұйымда паспорттық сәйкестендіру тақтайшасы жоқ болса, немесе ондағы деректер
жойылған не түзетілген болса, дайындаушы кепілдікті міндеттемелер үшін жауапты болмайды.
5. Осы кепілдік тек қана жеке тұрмыстық қажеттіліктер үшін жарамды және де коммерциялық,

өнеркәсәптік немесе кәсіби мақсаттар үшін пайдаланылатын бұйымдарға қолданылмайды.
Назар аударыңыз!! Дайындаушы POLARIS бұйымымен адамдарға, үй жануарларына, қоршаған
ортаға тікелей немесе жанама келтірілген зиян немесе егер бұл бұйымды пайдалану және орнату
ережелерін немесе шарттарын сақтамау, тұтынушының немесе үшінші тұлғалардың қасақана немесе
абайсыз әрекеттері нәтижесінде болған жағдайда мүлікке келтірілген зиян үшін жауапты болмайды.
POLARIS бұйымдарына техникалық қызмет көрсету, сапаны тексеру, кепілдік және кепілдік жөндеу
бойынша барлық сұрақтар бойынша жақын жердегі POLARIS қызмет көрсету орталығына немесе
сатушыға – POLARIS өкілетті дилеріне хабарласыңыз
POLARIS бұйымдарына кепілді жөндеуді тек POLARIS авторланған сервистік орталықтары жүзеге
асырады.
*Авторизацияланған сервистік орталықтардың мекенжайлары Компания сайтында: www.polar.ru
Кепілдік жөндеу кезінде бұйымды сатып алу күнін растау немесе заңда көзделген өзге де талаптарды
ұсыну үшін сізден сатып алу туралы құжаттарды сақтауды сұраймыз.
Мұндай құжаттар POLARIS толтырылған кепілдік талоны, кассалық чек немесе Сатушының түбіртегі,
сатып алу күні мен орнын растайтын өзге де құжаттар болып табылуы мүмкін.
Бұйымды сатып алу күнін растайтын құжат ұсынылмаған кезде кепілдік мерзімі бұйым дайындалған
күннен бастап есептеледі.
Дайындалған күні бұйымның артқы қабырғасындағы паспорттық сәйкестендіру тақтайшасында
көрсетілген
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КЕІЛДІК ТАЛОНЫ

ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН

ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН/ КЕПІЛДІК ТАЛОНЫ

Изделие/Бұйым                                               Модель

Серийный №/Сериялық №

Дата продажи/Сатылған күні

Фирма-продавец/Сатушы-фирма

Подпись продавца/Сатушының қолы

Печать продавца/Сатушының мөрі

Покупатель/Сатып алушы

Адрес/Мекенжайы

Телефон




	Слайд 1
	Слайд 2
	Слайд 3
	Слайд 4
	Слайд 5
	Слайд 6
	Слайд 7
	Слайд 8
	Слайд 9
	Слайд 10
	Слайд 11
	Слайд 12
	Слайд 13
	Слайд 14
	Слайд 15
	Слайд 16
	Слайд 17
	Слайд 18
	Слайд 19
	Слайд 20
	Слайд 21
	Слайд 22
	Слайд 23
	Слайд 24
	Слайд 25
	Слайд 26
	Слайд 27
	Слайд 28
	Слайд 29
	Слайд 30
	Слайд 31
	Слайд 32
	Слайд 33
	Слайд 34
	Слайд 35
	Слайд 36
	Слайд 37
	Слайд 38
	Слайд 39
	Слайд 40
	Слайд 41

